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1 General
1.1 These General Terms and Conditions of Supply shall be binding if 

declared applicable in the quotation or in the order acknowledge-
ment. Any conditions stipulated by the customer which are in con-
tradiction to these General Terms and Conditions shall only apply if 
expressly acknowledged by BUSS in writing. BUSS means and refers 
to Buss AG, Pratteln, Switzerland, or, if Buss, Inc. USA, Buss Japan 
Ltd, Buss UK Ltd. or another entity belonging to the Buss Group 
issued the quotation or order acknowledgement to the customer, 
such entity.

1.2 All agreements and legally relevant declarations of the parties to the 
contract must be in writing and duly signed by authorized persons in 
order to be valid. The application of any conflicting terms and condi-
tions of the customer is excluded to the fullest extent without need 
for a specific or additional statement of rejection. These General 
Terms and Conditions for Supply shall also apply to repeat orders 
and subsequent supplies. The complete supply contract between 
the parties shall consist of the following documents, whereby, in the 
event of any contradictions or inconsistencies, the following order 
of precedence shall apply: 

 (1) Separate order acknowledgement issued by BUSS (if applicable);
 (2) BUSS’ quotation;
 (3) BUSS’ system drawings;
 (4) BUSS’ specifications;
 (5) These General Terms and Conditions for Supply;
 (6) Separate order placed by the customer (if applicable).

1.3 Any cancellation of an order or amendments to a contract shall be 
excluded unless authorized by BUSS in writing. 

1.4 Should a provision of these General Terms and Conditions of Sup-
ply be wholly or partly invalid, illegal or unenforceable, the validity, 
legality and enforceability of the remaining provisions shall not in 
any way be affected or impaired thereby. In such a case, the invalid, 
illegal or unenforceable provision shall be replaced by a provision 
which, to the extent admissible, comes closest to the purpose and 
intended legal and economic effect of the invalid, illegal or unen-
forceable provision.

2 Scope of supplies and services
 The supplies and services of BUSS are exhaustively specified in the 

quotation, system drawings and specifications or the order acknowl-
edgement and in appendices thereto. BUSS shall be entitled to make 
any changes which lead to improvements provided such changes do 
not result in a price increase.

3 Quotation and technical documents
3.1 Unless otherwise agreed upon, brochures and catalogues are not 

binding. Data provided for in the quotation and technical docu-
ments are only binding in so far as having been expressly stipulated 
as such.

3.2 BUSS retains all legal titles and copyrights to technical documents 
provided by BUSS to the customer. The customer recognizes these 
rights and shall – without previous written consent of BUSS – not 
make the quotation and these documents available to any third par-
ty, either in whole or in part, nor use them for purposes other than 

General Terms and Conditions of Supply / Основные условия поставки

1. Общие положения
1.1	 Данные	Условия	поставки	являются	обязательными	к	испол-

нению	в	случае,	если	они	заявлены	как	применяемые	в	ком-
мерческом	 предложении	 или	 в	 подтверждении	 заказа.	 Про-
тиворечащие	им	 условия	Заказчика	действуют	 только	 в	 том	
случае,	если	они	явно	в	письменном	виде	приняты	компанией	
BUSS.	Под	„BUSS“	понимается	компания	BUSS	AG,	коммуна	
Праттельн,	Швейцария,	либо	компания	Buss,	 Inc.	USA,	Buss	
Japan	 Ltd.,	 Buss	 UK	 Ltd.	 или	 другая	 компания	 группы	 Buss,	
если	она	выдает	Заказчику	предложение	или	подтверждение	
заказа.

1.2	 Все	соглашения	и	юридически	релевантные	заявления	дого-	
ворных	Сторон	действительны	только	в	случае	оформления	
их	 в	 письменной	 форме	 и	 подписания	 лицами,	 имеющими	
право	подписи.	Применение	противоречащих	условий	Заказ-	
чика	 полностью	 исключено,	 и	 это	 не	 требует	 специального	
дополнительного	 выдвижения	 возражений.	 Данные	 Основ-	
ные	условия	поставки	применяются	также	при	последующих	
заказах	и	допоставках.	Договор	между	Сторонами	включает	в	
себя	следующие	документы,	причем	в	случае	неясностей	или	
противоречий	действует	следующий	порядок	важности:

	 1)	 возможное	 отдельное	 подтверждение	 заказа	 со	 стороны 
	 компании	BUSS;

	 2)	 коммерческое	предложение	BUSS;
	 3)	 планы,	схемы	и	чертежи	BUSS;
	 4)	 спецификации	BUSS;
	 5)	 настоящие	Основные	условия	поставки;
	 6)	 возможный	отдельный	заказ	Заказчика.
1.3	 Аннулирование	заказов	и	дополнений	к	Договору	допустимо	

только	в	случае	письменного	согласия	компании	BUSS.
1.4	 В	случае,	если	одно	из	положений	данных	Основных	условий	

поставки	оказывается	недействительным	или	неприменимым	
полностью	или	частично,	это	не	затрагивает	применимости	и	
действительности	 остальных	 положений.	 Недействительное	
или	неприменимое	положение	в	данном	случае	должно	быть	
заменено	действительным	и	применимым,	которое	по	право-	
вому	и	экономическому	содержанию	по	возможности	макси-	
мально	соответствует	исходному	положению.

2. Объем поставки и услуг
	 Поставки	 и	 услуги	 компании	 BUSS	 перечислены	 исключи-	

тельно	и	в	исчерпывающем	объеме	в	коммерческом	предло-	
жении,	на	планах,	схемах	и	чертежах,	в	спецификациях	или	
в	 подтверждении	 заказа,	 включая	 возможные	 приложения.	
Компания	BUSS	вправе	вносить	изменения	с	целью	улучше-	
ния	выполнения	своих	обязательств,	если	это	не	приводит	к	
увеличению	цены.

3. Коммерческое предложение и техническая документация
3.1	 Рекламные	 проспекты	 и	 каталоги	 не	 являются	 обязатель-	

ными,	 если	 не	 согласовано	 иное.	 Данные,	 приведенные	 в	
коммерческом	 предложении	 и	 в	 технической	 документации,	
являются	обязательными	только	в	случае,	если	это	явно	ука-	
зано	и	гарантировано.

3.2	 Планы	 и	 техническая	 документация,	 передаваемые	 Заказ-	
чику	 компанией	 BUSS,	 остаются	 собственностью	 BUSS	
с	 сохранением	 всех	 вытекающих	 из	 этого	 прав	 компании	
BUSS.	 Заказ-	 чик	 признает	 собственность	 компании	
BUSS	 и	 вытекающие	 из	 этого	 ее	 права	 и	 обязуется	 без	
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those for which they were handed over.

4 Special protection and information obligations on customer’s part 
4.1 The customer is obliged to follow the operating and maintenance 

instructions issued by BUSS or its suppliers and make these instruc-
tions, particularly those regarding safety recommendations, famil-
iar to its employees and third parties coming into contact with the 
supplies. If the customer fails to comply with this rule, it shall hold 
BUSS harmless from any claims by third parties, including its own 
employees.

4.2 The customer undertakes to inform BUSS comprehensively regard-
ing statutory, labour agreement or any other safeguarding regula-
tions, standard requirements and other rules which are significant 
for the design and technical execution of the supplies, particularly 
at foreign erection sites.

 If the customer fails to fulfil this obligation, the customer shall also 
be obliged to pay the purchase price even if supplies cannot be tak-
en over, accepted or put into operation due to non-observation of 
such regulations. In such cases the customer shall moreover bear the 
extra cost of adapting the supplies to the regulations in question, 
particularly to foreign regulations.

 If the supplies are in contradiction to regulations which the custom-
er neglected to point out to BUSS in accordance with this Clause 
4.2, BUSS shall be free of liability towards the customer in respect of 
BUSS’ non-observation of the regulations. The customer shall hold 
BUSS harmless from any and all claims as a result of injury which the 
customer’s employees or third parties suffer as a result of the sup-
plies, unless such injury had also been possible in spite of following 
such regulations. The burden of proof rests with the customer.

5 Prices
5.1 Prices shall be as set out in the quotation or in the order acknowl-

edgement. Unless indicated otherwise, prices are net prices and 
shall be EXW Pratteln, Switzerland (Incoterms, 2010).

5.2 Any and all charges, such as, but not limited to, freight charges, 
insurance premiums, fees for export, transit, import and other per-
mits, as well as for certifications, shall be borne by the customer. 

5.3 Likewise, the customer shall bear any and all taxes, fees, levies, cus-
toms duties and the like which are levied out of or in connection 
with the contract, or shall refund them to BUSS against adequate 
evidence in case BUSS is liable for them.

6 Terms of payment
6.1 Payments shall be made by the customer within 30 days after the 

date of the invoice and to the account and in the currency indicated 
by BUSS, in the full amount, without any set-off, withholding or de-

предварительного	письмен-	ного	разрешения	компании	BUSS	
не	 передавать	 (частично	 или	 полностью)	 третьим	 лицам	
планы	и	техническую	документа-	цию	и	не	применять	их	для	
целей,	 отличных	 от	 тех,	 для	 кото-	 рых	 эти	 документы	 были	
ему	переданы.

4. Правоохранительные предписания и информационные 
обязательства Заказчика

4.1	 Заказчик	 обязан	 соблюдать	 инструкции	 по	 эксплуатации	 и	
обслуживанию,	выдаваемые	компанией	BUSS	и	ее	поставщи-	
ками,	а	также	проинструктировать	и	обучить	в	соответствии	с	
этими	инструкциями	свой	персонал	и	третьих	лиц,	имеющих	
доступ	к	поставляемым	товарам.	Это,	в	частности,	 касается	
рекомендаций	по	безопасности.	В	случае	невыполнения	этих	
рекомендаций	 Заказчик	 не	 имеет	 права	 на	 предъявление	
претензий	компании	BUSS	в	отношении	ущерба	третьих	лиц,	
в	том	числе	своего	персонала.

4.2	 Заказчик	обязуется	исчерпывающе	проинформировать	компа-	
нию	BUSS	о	(правоохранительных)	предписаниях,	стандартах	
и	 других	 положениях	 и	 требованиях,	 которые	 должны	 быть	
приняты	во	внимание	при	планировании	и	исполнении	поста-	
вок	и	оказании	услуг	компанией	BUSS.	Особенно	это	касается	
случаев,	когда	место	монтажа	находится	за	границей.

	 В	случае	неисполнения	Заказчиком	данного	обязательства	он	
обязан	позже	выплатить	стоимость	поставки	или	услуг,	даже	
если	они	не	будут	приняты	или	если	поставляемый	товар	не	
может	 быть	 запущен	 в	 эксплуатацию	 из-за	 несоблюдения	
таких	 предписаний.	 Дополнительные	 расходы	 на	 корректи-	
ровку	поставок	и	услуг	в	 соответствии	с	упомянутыми	пред-	
писаниями	несет	Заказчик,	в	особенности,	если	речь	идет	о	
предписаниях	за	границей.

	 Исключается	любая	ответственность	компании	BUSS	за	неис-	
полнение	 предписаний	 при	 поставке	 или	 оказании	 услуг	 в	
случае,	если	компания	BUSS	не	была	проинформирована	о	
них,	как	описано	выше.	Заказчик	не	имеет	права	на	предъяв-	
ление	компании	BUSS	никаких	претензий	в	отношении	травм	
или	 материального	 ущерба,	 нанесенных	 своему	 персоналу	
или	 третьим	 лицам	 в	 результате	 поставок	 или	 услуг	 BUSS.	
Это	правило	не	действует,	если	ущерб	был	бы	нанесен	даже	в	
слу-	чае	соблюдения	предписаний.	Бремя	доказывания	лежит	
на	Заказчике.

5. Цены
5.1	 Цены	 приводятся	 в	 коммерческом	 предложении	 или	 в	 под-	

тверждении	заказа.	Если	не	указано	иное,	все	цены	понима-	
ются	 как	цены	нетто	франко-завод	поставщика	 (EXW)	Прат-	
тельн	/	Швейцария	(Incoterms	2010).

5.2	 Все	 дополнительные	 расходы,	 например,	 на	 аренду	 судна,	
страховку,	разрешения	на	вывоз,	провоз,	ввоз	и	другие	разре-	
шения	и	свидетельства,	несет	Заказчик.

5.3	 Заказчик	 также	 оплачивает	 все	 виды	 налогов,	 пошлин,	 сбо-	
ров,	 таможенных	 платежей	 и	 подобного,	 а	 также	 сопутству-	
ющие	 административные	 расходы,	 возникающие	 в	 связи	 с	
Договором	 или	 его	 исполнением.	 В	 случае,	 если	 подобные	
расходы,	налоги	и	т.	п.	взыскиваются	с	компании	BUSS,	они	
возмещаются	Заказчиком	 компании	BUSS	 по	 предъявлению	
соответствующих	документов.

6. Условия оплаты
6.1	 Срок	оплаты	составляет	30	дней,	начиная	со	дня	выставления	

счета.	 Оплата	 производится	 в	 валюте	 и	 на	 счет,	 указанные	
компанией	BUSS.	Взаиморасчет	исключен.	Платежи	произво-	
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duction for cash discount, expenses, taxes, levies, fees, duties, and 
the like. If the customer is compelled to make any such withholding 
or deduction by law, the customer shall pay to BUSS such addition-
al amounts as are necessary to ensure receipt by BUSS of the full 
amount which BUSS would have received without the withholding 
or deduction.

 Unless otherwise agreed upon, the price shall be paid in the follow-
ing instalments:
•  One-third as advance payment on placing the order
•  One-third on expiry of half the agreed delivery time
•  One-third as soon as the customer has received BUSS’ advice that 

the main equipment is ready for dispatch.

6.2 The dates of payment shall also be binding and observed if delivery, 
transport, erection, commissioning or taking over of the supplies 
or services is delayed or prevented due to reasons beyond BUSS’ 
control, or if unimportant parts are missing, or if post delivery work 
is to be carried out without the supplies being prevented from use.

6.3 If advance payments or the contractually agreed securities (such as 
letters of credit and the like) are not provided in accordance with 
the terms of the contract, BUSS shall be entitled to adhere to or to 
terminate the contract, and shall in both cases be entitled to claim 
damages. 

 If the customer, for any reason whatsoever, is in delay with a sub-
sequent instalment, or if BUSS is seriously concerned that it will not 
receive payments in total or in due time because of circumstances 
having taken place since entering into the contract, BUSS, without 
being limited in its rights provided for by law, shall be entitled to 
refuse the further performance of the contract and to retain sup-
plies that are ready for dispatch until new terms of payment and 
delivery have been agreed and until BUSS will have received satis-
factory securities. If such an agreement cannot be reached within a 
reasonable time, or in case BUSS does not receive adequate secu-
rities, BUSS shall be entitled to terminate the contract and to claim 
damages.

6.4 In case of delay with payments, the customer shall be liable for late 
payment interests at a rate of 4% p.a. The right to claim further 
damages is reserved. BUSS may suspend its performance or with-
hold further deliveries if payments of the customer are delayed.

7 Transfer and reservation of title
7.1 BUSS shall remain the owner of all supplies until having received the 

full payments in accordance with the contract. 

7.2 The customer shall cooperate in any measures necessary for the pro-
tection of BUSS’ title. In particular upon entering into the contract 
it authorizes BUSS to enter or notify the reservation of title in the 
required form in public registers, books or similar records, all in ac-
cordance with relevant national laws, and to fulfil all corresponding 
formalities, at customer’s cost.

 During the period of the reservation of title, the customer shall, at 
its own cost, maintain the supplies and insure them for the benefit 
of BUSS against theft, breakdown, fire, water and other risks. It 
shall further take all measures to ensure that BUSS’ title is in no way 
prejudiced.

дятся	в	полном	объеме	без	вычета	или	удержания	скидок	при	
уплате	 наличными,	 накладных	 расходов,	 налогов,	 пошлин,	
сборов,	 таможенных	 платежей	 и	 подобного.	 В	 случае,	 если	
Заказчик	обязан	по	закону	удержать	или	вычесть	какую-либо	
сумму,	он	обязуется	выплатить	компании	BUSS	дополнитель-	
ную	сумму,	чтобы	гарантировать	получение	компанией	BUSS	
полной	оплаты	без	вычетов	и	удержаний.

	 Если	не	согласовано	иное,	стоимость	выплачивается	следую-	
щими	долями:
• треть	авансовым	платежом	при	заказе;
• треть	 по	 истечении	 половины	 согласованного	 срока	
поставки;

• треть	после	уведомления	от	 компании	BUSS	о	 готовности	
к	отгрузке.

6.2	 Сроки	 оплаты	 являются	 обязательными	 и	 должны	 быть	
выдержаны	даже	в	случае,	если	отправка,	транспортировка,	
монтаж,	 пуск	 в	 эксплуатацию	 или	 приемка	 поставляемых	
товаров	или	услуг	задерживается	или	становится	невозмож-	
ной	по	причинам,	не	зависящим	от	компании	BUSS,	либо	если	
отсутствуют	незначительные	части	или	 требуется	доработка	
при	условии,	что	использование	поставки	все	же	возможно.

6.3	 В	 случае,	 если	 оплата	 не	 производится	 согласно	 Договору	
или	 не	 предоставляются	 гарантии	 (например,	 аккредитивы	
или	подобное),	компания	BUSS	вправе	продолжать	работать	
по	Договору	или	же	объявить	его	недействительным	и	в	обоих	
случаях	может	требовать	возмещения	ущерба.

	 Если	Заказчик	по	какой-либо	причине	задерживает	последу-	
ющие	платежи	или	же	у	компании	BUSS	на	основании	обсто-	
ятельств,	 наступивших	 после	 заключения	 Договора,	 возни-	
кают	серьезные	опасения,	что	Заказчик	произведет	выплаты	
не	 полностью	 или	 не	 вовремя,	 компания	 BUSS	 вправе	 без	
ограничения	 своих	 законных	 прав	 приостановить	 дальней-	
шее	исполнение	Договора	и	отгрузку	уже	готовых	к	отправке	
поставок	до	тех	пор,	пока	не	будут	согласованы	новые	поло-	
жения	 по	 оплате	 и	 поставкам	 и	 компания	BUSS	 не	 получит	
достаточные	гарантии.	Если	такое	соглашение	не	достигнуто	
в	разумный	срок	или	если	компания	BUSS	не	получает	доста-	
точных	 гарантий,	 она	 вправе	 объявить	 Договор	 недействи-	
тельным	и	потребовать	возмещения	ущерба.

6.4	 В	случае	несоблюдения	Заказчиком	сроков	оплаты	он	обязан	
выплачивать	пеню	за	просрочку	в	размере	4	%	в	год.	Сохра-	
няется	 право	 на	 возмещение	 последующего	 ущерба.	 При	
задержке	 оплаты	 Заказчиком	 компания	 BUSS	 вправе	 пре-	
кратить	 дальнейшее	 исполнение	 Договора	 или	 остановить	
поставки.

7. Оговорка о сохранении права собственности
7.1	 Компания	BUSS	остается	собственником	всех	своих	поставок	

до	момента	получения	платежей	согласно	Договору	в	полном	
объеме.

7.2	 Заказчик	обязан	содействовать	принятию	мер,	необходимых	
для	защиты	собственности	компании	BUSS.	В	частности,	при	
заключении	 Договора	 Заказчик	 уполномочивает	 компанию	
BUSS	регистрировать	 собственность	 или	 вносить	 пометки	о	
сохранении	 права	 собственности	 в	 официальные	 реестры,	
книги	и	 подобное	 согласно	 соответствующим	местным	 зако-	
нам,	а	также	выполнять	все	касающиеся	этого	формальности	
за	счет	Заказчика.

	 В	 течение	 срока	 сохранения	 права	 собственности	 Заказчик	
обязан	за	свой	счет	хранить	поставки	в	исправности	и	стра-	
ховать	их	в	пользу	компании	BUSS	от	кражи,	взлома,	пожара,	
наводнения	 и	 прочих	 рисков.	 Кроме	 того,	 Заказчик	 обязан	
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7.3 If reservation of title as set out above cannot be achieved in the 
country in which the customer is located or in which the supplies are 
to be brought, but the reservation of other, economically equivalent 
rights to the supplies or other means of security are allowed, BUSS 
shall be entitled to such rights and they shall be deemed as agreed.

8 Delivery time
8.1 Delivery times and dates shall be approximate and shall not be con-

sidered to be legally binding, unless the quotation or the order ac-
knowledgement expressly includes and confirms a binding delivery 
date. The delivery time shall start as soon as the contract is entered 
into, all payments due with the order have been made, any agreed 
securities have been given and the main technical points have been 
settled and all documents to be procured by the customer such as, 
but not limited to, permits, releases, etc. have been received by 
BUSS. Partial deliveries shall be permitted.

 If the customer is behind schedule with the work the customer has 
to execute, including but not limited to the timely provision of
• revised or additional requests regarding specifications;
• approval of drawings; or 
• other items, documentation, or materials necessary for the com-

pletion or delivery of the supplies;  
 the delivery time is extended by the delay caused by the customer, 

regardless of whether such delay is within the customer’s control or 
not. Any specific completion date shall be extended at least by the 
same period of delay.

8.2 The delivery time and delivery dates shall regardless of the applica-
ble delivery terms be deemed to be observed if by that time BUSS 
has sent a notice to the customer informing that the supplies have 
left the works or are ready for dispatch.

8.3 If hindrances occur which BUSS cannot prevent despite using the 
required care, the delivery time is reasonably extended. Such hin-
drances include, but shall not be limited to, labour conflicts, in par-
ticular strikes and lockouts, serious breakdown in the works and 
unexpected hindrances beyond BUSS’ control, provided that such 
hindrances can be proved to have influence on completion or deliv-
ery of the supplies. This shall also apply to late or deficient delivery 
on the part of BUSS’ suppliers.

8.4 In case delay in delivery is caused by BUSS, claims for damages for 
non-performance as well as for any losses due to delay are excluded 
unless the default is due to gross negligence or unlawful intent. A 
termination or withdrawal from of the contract by the customer due 
to delay by BUSS is excluded.

9 Packing

 Packing shall be charged for separately by BUSS and shall not be 
returnable. However, if it is declared as BUSS’ property, it shall be 
returned by the customer, carriage paid, to the place of dispatch.

принять	все	меры,	чтобы	притязание	компании	BUSS	на	пра-
во	собственности	не	было	нарушено	или	отменено.

7.3	 Если	 сохранение	 права	 собственности	 в	 вышеописанном	
смысле	невозможно	на	месте	нахождения	Заказчика	или	на	
месте	 поставки,	 однако	 есть	 возможность	 сохранения	 дру-	
гих	экономически	сравнимых	прав	на	поставки	или	доступны	
другие	гарантии,	то	компания	BUSS	претендует	на	них	и	они	
считаются	согласованными.

8. Срок поставки
8.1	 Сроки	поставки	являются	приблизительными	и	необязатель-	

ными,	 если	 в	 коммерческом	 предложении	 или	 в	 подтверж-	
дении	 заказа	 явно	 не	 предусмотрено	 иное.	 Срок	 поставки	
начинается	 с	 момента,	 когда	 заключен	 Договор,	 выполнены	
все	официальные	формальности,	произведены	все	причитаю-	
щиеся	при	заказе	платежи	и	предоставлены	соответствующие	
гарантии,	 а	 также	 выяснены	 все	 существенные	 технические	
вопросы.	Кроме	того,	компания	BUSS	должна	к	этому	времени	
получить	от	Заказчика	все	сопутствующие	документы	и	заяв-	
ления	 (например,	 одобрения	 или	 разрешения).	 Допускается	
частичная	поставка.

	 Если	Заказчик	 задерживает	 работы,	 которые	он	должен	 вы-
полнить,	включая	своевременное	выполнение	следую-	щего:
• переработка	спецификаций	или	дополнительные	работы	по	
спецификациям;

• одобрение	планов,	схем	и	чертежей	или
• других	 предметов,	 документов	 или	 материалов,	
необходимых	 для	 изготовления	 или	 поставки,	 то	 срок	
поставки	 увеличивается	 на	 время	 задержки	 независимо	
от	 того,	 произошла	 задержка	 по	 вине	 Заказчика	 или	
нет.	 Соответствующие	 сроки	 поставок	 или	 другие	 сроки	
передвигаются	не	менее	чем	на	период,	соответствующий	
длительности	задержки.

8.2	 Сроки	 поставки	 считаются	 выполненными	 независимо	 от	
согласованных	 положений	 о	 поставке,	 если	 компания	BUSS	
к	моменту,	имеющему	решающее	значение,	сообщила	Заказ-	
чику	о	том,	что	товар	отправлен	с	завода	или	готов	к	отправке.

8.3	 В	 случае	 возникновения	 препятствий,	 которые	 компания	
BUSS	 не	 в	 состоянии	 преодолеть	 несмотря	 на	 все	 усилия,	
срок	 поставки	 соответственно	 продляется.	 К	 таким	 препят-
ствиям	 относятся,	 например,	 рабочие	 конфликты,	 в	 частно-
сти,	 заба-	 стовка	 или	 локаут,	 серьезные	 производственные	
неисправ-	ности	и	непредсказуемые	проблемы,	не	зависящие	
от	компа-	нии	BUSS,	но	влияющие	на	изготовление	и	поставку	
товара	 по	 Договору.	 То	 же	 касается	 и	 случая	 задержки	 или	
неполной	поставки	компании	BUSS	со	стороны	ее	контраген-
тов-постав-	щиков.	

8.4	 Претензии	Заказчика	на	возмещение	ущерба	в	случае	задерж-
ки	поставок	или	оказания	услуг	компанией	BUSS	исключены,	
кроме	 случаев	 умысла	 или	 грубой	 халатности	 со	 стороны	
BUSS.	Исключается	 также	 прекращение	 действия	 или	 отказ	
от	Договора	из-за	задержки	со	стороны	BUSS.

9. Упаковка
	 Компания	 BUSS	 дополнительно	 включает	 в	 счет	 упаковку,	

которая	не	принимается	обратно.	Однако	если	упаковка	поме-
чена	как	собственность	компании	BUSS,	то	Заказчик	дол-	жен	
ее	 отправить	 назад	 на	 условиях	 франко	 с	 места	 отправле-	
ния.
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10 Passing of benefit and risk
10.1 The benefit and the risk of the supplies shall pass to the customer 

in accordance with the applicable delivery terms. If no such terms 
have been agreed, EXW Pratteln, Switzerland (Incoterms 2010), 
shall apply.

10.2 If dispatch is delayed at the request of the customer or due to rea-
sons beyond BUSS’ control, the risk of the supplies shall pass to the 
customer at the time originally foreseen for their leaving the works. 
From this moment on, the supplies shall be stored and insured on 
the account and at the risk of the customer.

11 Forwarding, transport and insurance
11.1 BUSS shall in time be notified of special requirements regarding 

forwarding, transport and insurance. The transport shall be at the 
relevant party’s expense and risk in accordance with the applicable 
delivery terms. If no such terms have been agreed, deliveries will be 
EXW Pratteln, Switzerland (Incoterms 2010).

 Objections regarding forwarding or transport shall upon receipt of 
the supplies or of the shipping documents be immediately submitted 
by the customer to the last carrier.

11.2 The customer shall be responsible for taking insurance against risks 
of any kind.

12 Erection and commissioning
12.1 The customer shall be responsible for the erection, installation and 

taking into operation of BUSS’ supplies and for (timely) preparing 
and making ready the required environment (statics, safety, power, 
cabling and other utilities).

12.2 BUSS will provide to the customer assistance for the erection con-
trol, installation and taking into operation of its supplies and instruct 
personnel of the customer in the operation and maintenance of its 
supplies if so agreed beforehand. The schedule, scope and details of 
any such assistance will need to be determined and agreed prior to 
delivery of the supplies.

 Any such assistance services of BUSS and related travel are at (addi-
tional) charge on a time and materials basis. BUSS renders assistance 
services in workmanlike manner and with skilled personnel. BUSS 
does not assume any obligation to achieve particular results or to 
provide deliverables with its assistance services.

13 Acceptance
13.1 The customer shall evaluate and test BUSS’ supplies for the purpos-

es of determining whether the supplies conform to their specifica-
tions and meet the applicable performance criteria (if any).

13.2 Supplies of machines shall be evaluated and tested within a formal 
acceptance procedure and during a test run (acceptance testing). 
If the customer fails to give written notice of acceptance or fail-
ure of acceptance within (i) forty (40) days following delivery, or 
(ii) twenty (20) days following completion of installation if BUSS 
renders assistance services for the erection, installation and taking 
into operation of the supplies by the customer, the supplies shall be 
deemed automatically accepted as of the day following the end of 
such period. The date of the written notice of acceptance, or the 
date of automatic acceptance, shall be the “acceptance date”.

10. Переход выгод и рисков
10.1	 Выгоды	и	риски	переходят	к	Заказчику	в	соответствии	с	согла-	

сованными	 положениями	 о	 поставке.	 Если	 никаких	 положе-	
ний	 о	 поставке	 не	 согласовано,	 действуют	 условия	франко-
за-	вод	(EXW)	Праттельн	/	Швейцария	(Incoterms	2010).

10.2	 Если	поставка	задерживается	по	требованию	Заказчика	или	
по	другим	причинам,	не	зависящим	от	компании	BUSS,	риски	
переходят	 к	 Заказчику	 в	 момент,	 изначально	 предусмотрен-	
ный	для	поставки.	Начиная	с	этого	момента,	поставки	грузятся	
и	страхуются	за	счет	Заказчика	и	на	его	риск.

11. Отправка, транспортировка и страховка
11.1	 Особые	требования	Заказчика	относительно	отправки,	транс-	

портировки	 и	 страховки	 следует	 своевременно	 довести	 до	
сведения	компании	BUSS.	Транспортировка	производится	за	
счет	 и	 на	 риск	 той	 стороны,	 которая	 определена	 в	 положе-	
ниях	о	поставке.	Если	никаких	положений	о	поставке	не	согла-	
совано,	 поставка	 выполняется	 на	 условиях	 франко-завод	
(EXW)	Праттельн	/	Швейцария	(Incoterms	2010).	Рекламации	
в	отношении	отправки	или	транспортировки	Заказчик	должен	
направить	последнему	перевозчику	немедленно	после	полу-	
чения	груза	или	накладных	на	груз.

11.2	 Страхование	 от	 ущерба	 любого	 вида	 является	 обязатель-	
ством	Заказчика.

12. Монтаж и пуск в эксплуатацию
12.1	 Ответственность	за	монтаж,	установку	и	пуск	в	эксплуатацию	

поставок	 от	 BUSS,	 а	 также	 за	 своевременную	 подготовку	 и	
предоставление	 (производственного)	 окружения	 (статика,	
безопасность,	 подача	 электричества,	 кабельная	 разводка	 и	
другие	производственные	и	вспомогательные	средства)	несет	
Заказчик.

12.2	 По	 предварительному	 согласованию	 компания	BUSS	 оказы-	
вает	поддержку	Заказчику	при	монтаже,	установке	и	пуске	в	
эксплуатацию	 поставляемого	 ею	 оборудования	 и	 проводит	
обучение	 персонала	 Заказчика	 по	 эксплуатации	 и	 обслужи-	
ванию	поставляемого	товара.	Графики,	предмет	и	подробно-	
сти	 такой	 поддержки	 следует	 определить	 и	 согласовать	 до	
начала	поставки.

	 Любая	 подобная	 поддержка	 от	 BUSS	 и	 связанные	 с	 этим	
командировки	 должны	 оплачиваться	 дополнительно	 и	 на	
основании	 расходов.	 Компания	 BUSS	 оказывает	 такую	 под-	
держку	со	всей	ответственностью,	профессионально	и	с	при-	
влечением	соответствующего	персонала.	Компания	BUSS	не	
несет	ответственности	за	достижение	специфических	резуль-	
татов	или	прочей	ответственности	за	результат	своих	услуг	в	
плане	поддержки.

13. Приемка
13.1	 Заказчик	 обязан	 осмотреть	 поставляемый	 компанией	 BUSS	

товар	и	проверить,	соответствует	ли	поставка	спецификациям	
и	всем	применимым	производственным	критериям.

13.2	 Осмотр	 и	 проверка	 поставляемого	 оборудования	 выполня-	
ется	в	соответствии	с	формальным	порядком	сдачи-приемки	
во	 время	 тестового	 приемочного	 запуска	 («приемо-сдаточ-	
ное	 испытание»).	 Поставляемое	 оборудование	 считается	
принятым	 по	 умолчанию	 (автоматически),	 если	 Заказчик	 не	
заявляет	 письменно	 о	 приемке	 либо	 об	 отказе	 в	 приемке	 в	
течение	следующих	сроков:	40	дней	с	поставки	или,	в	случае	
оказания	поддержки	со	стороны	компании	BUSS	при	монтаже,	
установке	и	пуске	в	эксплуатацию,	20	дней	после	установки.	
Дата	письменного	заявления	о	приемке	либо	дата,	когда	при-	
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 Acceptance testing shall be successful and the supplies shall be ac-
cepted by the customer if the acceptance testing does not reveal 
substantial defects of the supplies. The parties may agree prior to 
acceptance testing on a defects classification matrix or similar so as 
to more concretely distinguish substantial from other defects.

 The customer is obliged to declare acceptance and to execute an 
acceptance certificate to the address of BUSS if there are no sub-
stantial defects. BUSS will cure and rectify other (i.e. non-substan-
tial) defects of the supplies discovered within the acceptance testing 
and notified to BUSS, if any, under and in accordance with Clause 
14 below.

 If the customer demonstrates that acceptance testing has revealed 
substantial defects of the supplies, acceptance may be refused. 
BUSS will perform corrective work and cure and rectify such defects 
and notify the customer as soon as the supplies are ready for a 
repeat acceptance testing. The customer shall perform the repeat 
acceptance testing within fifteen (15) days following the notice by 
BUSS. BUSS and the customer shall bear related costs in accordance 
with Clause 14.2. BUSS is entitled to cure and rectify twice. In case 
the second repeat acceptance testing fails and unless the parties 
agree otherwise, the customer may as the customer’s sole and ex-
clusive remedy either continue to request rectification or demand 
an appropriate reduction of the purchase price. BUSS on its side 
may reject the customer’s request for further rectification if such 
rectification is economically overly burdensome for BUSS, in which 
case the customer may only demand an appropriate reduction of 
the purchase price.

13.3  Other supplies (including without limitation supplies of spare parts) 
shall be deemed automatically accepted unless the customer gives 
written notice to the contrary within thirty (30) days following de-
livery. BUSS will cure and rectify defects of such supplies under and 
in accordance with Clause 14 below.

14 Limited supplies warranty
14.1 BUSS represents and warrants that BUSS’ supplies will conform to 

their specifications set out in the quotation and will be free of mate-
rial defects in material or workmanship for the shorter period of (i) 
twelve (12) months from the acceptance date, or (ii) eighteen (18) 
months from delivery (warranty period). If delivery or taking-over of 
the supplies is delayed due to reasons attributable to the customer, 
the warranty period shall end not later than 18 months after BUSS’ 
notification that the supplies are ready for dispatch. BUSS’ warranty 
does in no case (further) extend to supplies meeting performance 
criteria during the warranty period or to the actual or intended use 
of its supplies or their suitability for such use.

14.2 In the event that BUSS’ supplies fail to conform to this limited war-
ranty, BUSS will (as the customer’s sole and exclusive remedy) repair, 
rectify or replace non-conforming parts of its supplies or perform 
corrective work. BUSS will bear the costs of remedying defective 
parts and of warranty services performed in its works. BUSS will also 
bear travel expenses incurred by it to perform a warranty service on-
site or to send its personnel to the customer’s facility if the warranty 
service cannot be carried out in BUSS’ works. The customer shall 
bear (i) related costs to the extent exceeding the customary costs 

емка	считается	совершенной	по	умолчанию,	является	«датой	
приемки».

	 Приемо-сдаточное	 испытание	 считается	 успешно	 пройден-	
ным	 и	 оборудование	 должно	 быть	 принято	 Заказчиком	 в	
случае,	 если	 при	 испытании	 не	 обнаруживаются	 серьезные	
недостатки	поставки.	До	начала	испытания	Стороны	могут	со-
гласовать	категории	неисправностей	или	подобного	с	целью	
отличить	серьезные	недостатки	от	незначительных.	Если	се-
рьезных	неисправностей	не	обнаружено,	Заказчик	обязуется	
заявить	о	приемке	и	составить	письменное	под-	тверждение	
приемки.	 Возможные	 другие	 недостатки	 (напри-	 мер,	 незна-
чительные	 неисправности),	 обнаруженные	 во	 время	 прие-
мо-сдаточных	испытаний	и	предъявленные	ком-	пании	BUSS,	
устраняются	компанией	BUSS	согласно	п.	14.	В	случае,	если	
Заказчик	приводит	подтверждение	обнару-	жения	серьезных	
недостатков,	выявленных	во	время	прие-	мо-сдаточного	испы-
тания,	он	может	отказаться	от	приемки.	Компания	BUSS	про-
водит	доработку,	устраняет	недостатки	и	сообщает	Заказчику,	
когда	 оборудование	 будет	 готово	 к	 повторному	 испытанию.	
Заказчик	обязан	провести	повторное	приемо-сдаточное	испы-
тание	в	течение	пятнадцати	(15)	дней	с	момента	сообщения	
о	 готовности	от	 компании	BUSS.	Рас-	 ходы	распределяются	
согласно	положениям	пункта	14.2.	 Ком-	 пания	BUSS	вправе	
провести	 повторную	 доработку	 и	 устране-	 ние	 недостатков.	
В	 случае,	 если	 повторное	 приемо-сдаточное	 испытание	 не	
пройдено	 и	 Стороны	 не	 договорились	 об	 ином,	 Заказчик	
имеет	 право	 претендовать	 исключительно	 на	 (дальнейшую)	
доработку	 или	 же,	 в	 качестве	 альтернативы,	 на	 снижение	
цены.	 Компания	 BUSS,	 в	 свою	 очередь,	 вправе	 отклонить	
требование	 Заказчика	 провести	 (дальнейшую)	 доработку	 в	
случае,	если	такая	доработка	связана	с	чрезмер-	ными	затра-
тами.	В	этом	случае	Заказчик	вправе	претендовать	только	на	
снижение	цены.

13.3	 Прочие	 поставки	 от	 компании	 BUSS	 (включая,	 в	 частности,	
поставку	 запчастей)	 считаются	 принятыми	 по	 умолчанию	
(автоматически),	 если	 Заказчик	 не	 сообщит	 об	 ином	 компа-	
нии	BUSS	в	течение	30	дней	с	момента	поставки.	Возможные	
недостатки	таких	поставок	BUSS	устраняет	согласно	п.	14.

14. Ограниченная гарантия на поставки
14.1	 Компания	BUSS	гарантирует,	что	поставки	BUSS	соответству-

ют	спецификациям	согласно	коммерческому	предложению	и	
не	имеют	серьезных	недостатков	материала	или	обработки.	
Гарантийный	 срок	 составляет	 не	 менее	 (i)	 двенадцати	 (12)	
месяцев	со	дня	приемки	или	 (ii)	 восемнадцати	 (18)	месяцев	
со	дня	поставки.	Если	поставка	или	приемка	задерживаются	
по	вине	Заказчика,	гарантийный	срок	не	может	превышать	18	
месяцев	с	момента	сообщения	от	компании	BUSS	о	готов-	но-
сти	 к	 отправке.	 Гарантия	 BUSS	 никоим	 образом	 не	 распро-	
страняется	на	случаи,	выходящие	за	рамки	фактического	или	
запланированного	использования	или	пригодности	для	него,	
а	 также	 обеспечения	 выполнимости	 производственных	 кри-	
териев	в	течение	гарантийного	срока.

14.2	 При	 наступлении	 гарантийного	 случая,	 предусмотренного	
данной	 ограниченной	 гарантией,	 Заказчик	 имеет	 право	
претендовать	 исключительно	 на	 то,	 чтобы	 компания	 BUSS	
заменила	или	отремонтировала	неисправные	детали	постав-	
ленного	 оборудования	 либо	 провела	 работу	 по	 устранению	
неисправностей.	 Затраты	 на	 ремонт	 и	 замену	 деталей,	 а	
также	на	работы	по	устранению	неисправностей,	которые	мо-
гут	быть	выполнены	на	заводе	BUSS,	несет	компания	BUSS.	
Если	работы	по	устранению	неисправностей	невозможно	вы-
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of transport, travelling and living, (ii) the costs of its personnel, of 
dismantling and reassembling a machine or of parts that were de-
fective, and (iii) the costs of raw materials needed for testing.

 The original warranty period as per Clause 14.1 applies to repaired, 
rectified or replaced non-conforming parts. There shall be no new, 
prolonged or additional warranty period. 

14.3 BUSS’ warranty does not cover and shall be excluded in case of (i) 
normal wear and tear; (ii) normal expiration of consumable parts 
such as lamps, fuses, batteries, and other parts identified as con-
sumables consumed in the normal course of use; (iii) use not in 
conformity with BUSS’ indications, instructions and operating man-
uals and guides; (iv) improper maintenance; (v) improper storage, 
(vi) modification, repair or alteration without the prior consent of 
BUSS; (vii) specifications or instructions provided by the customer; 
(viii) excessive loading, use of any unsuitable material, influence of 
chemical or electrolytic action; or (ix) defects resulting from reasons 
beyond BUSS’ control or caused by someone else than BUSS.

15 No other warranties and remedies
15.1 The warranties and remedies in Clauses 13 and 14 above constitute 

the only warranties and remedies given by BUSS with respect to its 
supplies and are in lieu of all other warranties and remedies. 

15.2 Except as provided in Clauses 13 and 14 above, 
•  BUSS makes no representations or warranties of any kind or 

nature, expressly or implied, and expressly excludes any further 
representations and warranties, including, but not limited to, war-
ranties of merchantability, satisfactory quality, and fitness for a 
particular purpose; and 

•  other rights, remedies or claims of the customer for breach of 
warranty shall be expressly excluded. In particular, but not limited 
to, the customer waives any rights to withdrawal/rescission and 
to the bringing in of a third party (execution by substitution). 
BUSS shall not be liable for any damages arising from its failure to 
conform to a warranty.

16 Exclusion and limitation of liability 
16.1 In no event shall BUSS be liable to the customer for loss of profit  

or revenue or business, loss of use, interruption of production,  
cost of capital, any and all costs relating to delay, or for indirect,  
punitive, special, incidental, exemplary or consequential dam-
ages, or claims by the customer’s customers for such damages,  
whether such liability is based on contract, tort (including  

полнить	на	заводе	BUSS,	компания	BUSS	берет	на	себя	также	
командировочные	расходы,	требуемые	для	проведения	таких	
работ	на	месте	монтажа	или	для	отправки	персо-	нала	BUSS	
на	объект	Заказчика.	Заказчик,	в	свою	очередь,	в	таких	слу-
чаях	несет	либо	возмещает	следующие	расходы:	 (i)	затраты	
на	транспорт,	путевые	расходы,	расходы	на	разме-	щение	и	
содержание	персонала	BUSS,	выходящие	за	рамки	обычных	
в	таких	случаях,	(ii)	затраты	на	собственный	персо-	нал	и	за-
траты	на	демонтаж	и	повторный	монтаж	машин,	на	снятие	и	
установку	деталей,	которые	были	признаны	неис-	правными,	
а	 также	 (iii)	 стоимость	 сырья,	 требуемого	 для	 про-	 ведения	
испытаний.

	 Изначальный	гарантийный	срок	согласно	п.	14.1	распростра-	
няется	 также	 на	 отремонтированные	 и	 замененные	 детали,	
установленные	 вместо	 неисправных,	 для	 которых	 не	 пре-
ду-	 сматривается	 нового,	 продленного	 или	 дополнительного	
гарантийного	срока.

14.3	 Гарантия	 компании	BUSS	исключена	и	не	распространяется	
(i)	на	случаи	нормального	износа;	(ii)	на	быстроизнашивающи-	
еся	и	расходные	детали,	например,	лампы,	предохранители,	
батареи	и	другие	части	оборудования,	которые	обычно	счита-	
ются	быстроизнашивающимися	и	расходными	частями;	(iii)	на	
случаи	несоблюдения	указаний,	предписаний,	инструкций	по	
эксплуатации	 и	 обслуживанию,	 выданных	 компанией	 BUSS;	
(iv)	 на	 случаи	 ненадлежащего	 или	 недостаточного	 техниче-	
ского	обслуживания;	(v)	на	случаи	ненадлежащего	хранения;	
(vi)	на	случаи,	когда	в	оборудование	вносятся	изменения,	оно	
подвергается	 ремонту	 или	 пригонке	 без	 предварительного	
согласия	BUSS;	(vii)	в	отношении	требований,	спецификаций	
и	 указаний,	 исходящих	 от	 Заказчика;	 (viii)	 при	 перегрузках,	
использовании	 с	 ненадлежащими	 материалами,	 при	 по-
вреж-	дении	в	результате	химических	или	электролитических	
процес-	сов;	(ix)	при	дефектах,	за	которые	компания	BUSS	не	
отвечает	либо	причиной	которых	не	является.

15. Исключение прочих гарантий и прочих претензий
15.1	 Гарантии	на	поставки	от	компании	BUSS,	а	также	претензии	

Заказчика	согласно	пп.	13	и	14	являются	окончательными,	ис-
ключительными	и	действуют	вместо	любых	других	гаран-	тий	
и	претензий	Заказчика.

15.2	 Кроме	пп.	13	и	14:
• компания	 BUSS	 не	 предоставляет	 никаких	 заверений	 и	
гарантий	любого	вида,	в	том	числе	явных,	предполагаемых	
или	предусматриваемых	по	умолчанию;

• компания	 BUSS	 явно	 исключает	 любые	 заверения	 и	
гарантии,	 в	 том	 числе	 касающиеся	 срока	 действия	 или	
пригодности	к	использованию;	и

• прочие	 претензии	 или	 правовые	 жалобы	 Заказчика	 при	
нарушении	 заверений	 и	 гарантий	 явно	 исключаются.	 В	
частности,	Заказчик	отказывается	от	права	на	расторжение	
Договора	 и	 на	 возможные	 права	 на	 проведение	 замены.	
Исключаются	претензии	Заказчика	на	возмещение	ущерба	
в	результате	нарушения	заверений	и	гарантий.

16. Исключение и ограничение ответственности
16.1	 Во	всех	случаях	и	в	полном	объеме	исключается	ответствен-	

ность	компании	BUSS	за	косвенный	ущерб,	вторичные,	побоч-	
ные	 и	 последующие	 убытки,	 за	 потери	 данных,	 перерасход	
или	претензии	третьих	лиц	(включая	клиентов	Заказчика),	за	
упущенную	 выгоду	 или	 нереализованные	 накопления,	 непо-	
ладки	 при	 эксплуатации	 или	 производственный	 простой,	 а	
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negligence), statute or any other basis of legal liability and whether 
or not such damages could be foreseen.

16.2 BUSS’ total liability with respect to any contract, indemnity, tort (in-
cluding negligence) or other basis of legal liability for those damages 
that are not excluded under Clause 16.1 (i.e. direct and actual dam-
ages) or not excludable shall in no case exceed in the aggregate an 
amount equal to the price(s) actually paid by the customer to BUSS 
for the supplies in question.

16.3 The above exclusions and limitations shall not apply to claims that 
arise from gross negligence or wilful misconduct of BUSS.

17 Export control
17.1 The delivery obligations of BUSS are subject to the condition that 

required export licences are issued and that no other restrictions 
imposed by mandatory export control regulations of Switzerland or 
any other relevant jurisdiction exist.

17.2 The customer recognizes that the supplies of BUSS and related tech-
nical information, documents and materials may be subject to Swiss 
and/or foreign laws or regulations on export control or trade sanc-
tions and other applicable laws. The customer undertakes to comply 
with all such laws and regulations applicable to the customer. In par-
ticular, the customer undertakes not to use, resell, lease or otherwise 
transfer BUSS’ supplies in violation of such laws and regulations and 
not to directly or indirectly export or re-export the supplies of BUSS 
to any country for which such export may be prohibited by such 
laws and regulations.

18 Confidentiality and data protection
18.1 The supplies of BUSS may incorporate confidential or proprietary 

information developed or acquired by or licenced to BUSS. The cus-
tomer shall take all precautions necessary to safeguard the confi-
dentiality of the confidential or proprietary information of BUSS.

18.2 Neither party shall disclose, in whole or in part, any information of 
the other party designated as confidential to any individual, entity 
or other person except to employees who have a need to know 
and are bound to confidentiality terms not less stringent than those 
applicable hereunder.

 The confidentiality obligations between the customer and BUSS as 
set out in separate non-disclosure agreements and the like shall ap-
ply in relation to any supplies by BUSS.

18.3 BUSS shall be entitled to process the personal data of the customer 
and its personnel in order to perform the contract. Furthermore, the 
customer consents in particular to BUSS transmitting such data to 
third parties in Switzerland and abroad for the purpose of perform-
ing and maintaining the business relationships between BUSS and 
the customer.

также	 за	 ущерб,	 обусловленный	 задержкой	 поставки	 или	
услуги,	независимо	от	их	правовой	сущности	и	от	того,	были	
ли	такие	убытки	предсказуемыми.

16.2	 Ответственность	 компании	BUSS	 за	 ущерб,	 не	описанный	в	
рамках	исключения	ответственности	в	п.	16.1	(то	есть	прямые	
и	 непосредственные	 убытки),	 или	 ущерб,	 который	 невоз-	
можно	исключить,	ограничивается	за	все	случаи	причинения	
ущерба	 суммой,	 уплаченной	 Заказчиком	 в	 адрес	 компании	
BUSS	 за	 соответствующую	поставку	 или	 услугу,	 независимо	
от	количества,	характера	или	времени	событий,	вызывающих	
причинение	 ущерба	 и	 обосновывающих	 наступление	 ответ-	
ственности.

16.3	 Исключение	 и	 ограничение	 ответственности	 не	 применя-	
ются,	если	ущерб	причинен	компанией	BUSS	намеренно	или	
в	результате	грубой	халатности,	а	также	при	причинении	вре-
да	жизни	или	здоровью	по	вине	компании	BUSS.

17. Контроль экспорта
17.1	 Обязательства	 компании	 BUSS	 по	 поставкам	 предполагают	

условие,	 что	 имеются	 необходимые	 разрешения	 на	 экспорт	
и	что	нет	никаких	других	ограничений	в	обязательных	законах	
Швейцарии	 и	 других	 стран	 в	 отношении	 контроля	 экспорта,	
которые	необходимо	учитывать.

17.2	 Заказчик	 признает,	 что	 поставки	 и	 услуги	 компании	 BUSS	 и	
сопутствующая	 им	 техническая	 информация,	 документы	 и	
материалы	 могут	 подлежать	 контролю	 экспорта	 согласно	
швейцарским	 и	 иностранным	 законам,	 а	 также	 санкциям	 и	
другим	применимым	предписаниям.	Заказчик	обязан	при-	дер-
живаться	соответствующих	законов	и	предписаний,	кото-	рые	
имеют	 к	 нему	 отношение.	 В	 частности,	 Заказчик	 обязан	 не	
использовать	поставляемые	товары	и	услуги	компании	BUSS	
в	нарушение	таких	законов	и	предписаний,	не	перепродавать,	
не	сдавать	в	аренду	и	не	передавать	другим	лицам	прочими	
способами,	не	вывозить	поставляемые	товары	и	услуги	ком-	
пании	BUSS	напрямую	или	опосредовано	в	страну,	если	это	
запрещено	указанными	законами	или	предписаниями.

18. Конфиденциальность и защита информации
18.1	 Поставляемые	 компанией	 BUSS	 товары	 и	 услуги	 могут	 со-

дер-	жать	или	включать	конфиденциальную	или	защищаемую	
автор-	ским	правом	информацию,	принадлежащую	компании	
BUSS	или	третьим	лицам.	Заказчик	обязан	принять	все	меры	
предо-	сторожности,	чтобы	сохранить	данную	информацию	в	
тайне.

18.2	 Обе	Стороны	обязуются	 сохранять	в	 тайне	 конфиденциаль-	
ную	информацию,	принадлежащую	другой	Стороне,	и	не	раз-	
глашать	такую	информацию	третьим	лицам.	Конфиденциаль-	
ную	информацию	допускается	передавать	только	в	пределах	
предприятия	 и	 только	 лицам,	 которым	 она	 необходима	 для	
эффективной	работы	и	которые	обязаны	хранить	ее	в	тайне.	
Обязательства	 по	 конфиденциальности,	 согласованные	 в	
отдельном	соглашении	о	конфиденциальности	или	подобном	
документе	 между	 Заказчиком	 и	 компанией	 BUSS,	 распро-
стра-	няются	на	все	поставляемые	компанией	BUSS	товары	и	
услуги.

18.3	 Компания	BUSS	вправе	обрабатывать	данные	Заказчика	и	его	
персонала	в	процессе	исполнения	Договора.	Заказчик	заявля-
ет	о	своем	согласии	на	использование	таких	данных	с	целью	
исполнения	 и	 поддержания	 деловых	 отношений	 и	 обработку	
этих	данных	третьими	лицами	в	Швейцарии	и	за	ее	пределами.
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19 Intellectual property and third-party rights
19.1 Each party shall retain all titles and rights to any technical documents 

it provided to the other party. The party receiving such documents 
recognizes these titles and rights and shall, without prior written 
consent of the other party, not make these documents available to 
any third party, either in whole or in part, nor use them other than 
for purposes of the contract.

19.2 Any know-how, inventions, patents, trademarks or copyrights or 
the like belonging to or provided by BUSS and/or used for or devel-
oped in the course of the performance of the contract by BUSS shall 
remain BUSS’ property, and no ownership or other right shall be 
transferred to the customer with respect to such know-how, inven-
tions, patents, trademarks or copyrights, independent of whether 
made available in form of machinery, paper, electronically or else. 
However, to the extent necessary and for the customer’s purposes 
only, the customer shall be granted a limited right on a non-exclu-
sive basis to use such know-how, invention, patents, trademarks, 
copyrights or the like for the operation, maintenance and repair of 
the supplies; this right shall not include the use of the said intellec-
tual property for the reproduction of the supplies or parts thereof. 
In case of engineering services, the customer shall be permitted to 
use, on a non-exclusive basis, the documentation received for the 
purpose described in the contract. In case of doubt, engineering 
services shall be deemed to be made available for the procurement 
of corresponding supplies from BUSS solely.

 If BUSS makes changes in the BUSS technology which reflects infor-
mation obtained from or as a result of the interaction with the cus-
tomer, the customer shall raise no claim of interest in such changes 
to BUSS technology and will seek no compensation therefore. Con-
sequently, all BUSS technology-related results, findings, inventions, 
innovations, etc. shall be and will remain the sole and exclusive 
property of BUSS.

19.3 To the best of BUSS’ knowledge, BUSS’ supplies and services do 
not infringe upon third-party rights. In the event of a third-party 
rights infringement by its supplies, BUSS will nonetheless and under 
exclusion of any other rights, remedies or claims of the customer, 
at its sole choice and discretion, procure the right for the customer 
to use the supplies, or modify or replace them so that they become 
non-infringing. 

 The above 
•  is contingent upon (i) BUSS receiving prompt written notice from 

the customer of any allegation of infringement; (ii) BUSS receiving 
assistance from the customer in the defence (or settlement); and 
(iii) the actual ability of BUSS to settle or defend; and 

•  shall not apply to (i) any supplies or parts thereof which have 
been manufactured according to the customer’s design or instruc-
tions, (ii) supplies or services performed as per the customer’s 
documentation, and (iii) the use of any supplies or parts thereof 
in conjunction with any product not supplied by BUSS. 

19. Права на нематериальные ценности и права третьих лиц
19.1	 Собственность	 и	 все	 права	 на	 техническую	 документацию,	

передаваемую	 одной	 Стороной	 другой	 Стороне,	 принадле-	
жат	передающей	Стороне.	Сторона,	получающая	такую	доку-	
ментацию,	признает	эту	собственность	и	эти	права	и	не	может	
открывать	к	ним	полный	или	частичный	доступ	третьим	лицам	
без	предварительного	письменного	согласия	другой	Стороны,	
а	 также	 использовать	 для	 других	 целей,	 кроме	 тре-	 буемых	
для	исполнения	Договора.

19.2	 Все	ноу-хау,	изобретения,	патенты,	авторские	права	и	подоб-	
ное,	принадлежащие	компании	BUSS,	исходящие	от	компании	
BUSS	или	используемые	либо	разрабатываемые	 компанией	
BUSS	 в	 рамках	 исполнения	 Договора,	 принадлежат	 исклю-	
чительно	компании	BUSS.	Заказчику	не	предоставляется	и	не	
передается	никаких	прав	собственности	или	других	абсолют-	
ных	прав	в	отношении	таких	ноу-хау,	изобретений,	патентов	и	
авторских	прав.	Это	действует	независимо	от	того,	получает	
ли	 Заказчик	 доступ	 к	 ним	 в	форме	 оборудования,	 в	 бумаж-	
ной,	 электронной	 или	 другой	 форме.	 При	 необходимости	 и	
исключительно	 для	 собственных	 целей	 Заказчика	 компания	
BUSS	 предоставляет	 ему	 ограниченное	 и	 неэксклюзивное	
право	 использования	 таких	 ноу-хау,	 изобретений,	 патентов,	
авторских	прав	и	подобного	для	потребностей	предприятия,	
а	 также	 содержания	 и	 ремонта	 поставляемых	 товаров.	 При	
этом	 не	 предоставляется	 право	 на	 использование	 указан-	
ных	 нематериальных	 прав	 для	 копирования	 поставляемых	
товаров	или	их	частей,	и	такое	копирование	исключается.	В	
случае	 услуг	 по	 разработке	 Заказчик	 вправе	 использовать	
полученную	 документацию	 на	 неэксклюзивной	 основе	 для	
договорных	целей.	В	случае	сомнений	услуги	по	разработке	
оказываются	компанией	BUSS	исключительно	для	целей	при-	
обретения	соответствующего	товара.

	 Если,	 основываясь	 на	 полученных	 данных	 и	 на	 обратной	
связи	 от	 Заказчика,	 компания	 BUSS	 вносит	 изменения	 в	
технологию,	Заказчик	отказывается	предъявлять	претензии	в	
отношении	таких	изменений	или	требовать	за	это	компенса-
цию.	Соот-	ветственно,	все	результаты,	наработки,	изобрете-
ния,	иннова-	ции	и	подобное	в	отношении	технологии	BUSS	
принадлежат	 исключительно	 компании	BUSS	и	 являются	 ее	
единоличной	собственностью.

19.3	 Компания	BUSS	заявляет	в	меру	своих	знаний	и	убеждений,	
что	поставляемые	ею	товары	и	услуги	не	нарушают	никаких	
прав	третьих	лиц.	Несмотря	на	это,	в	случае,	если	поставки	
BUSS	 нарушают	 права	 третьих	 лиц,	 компания	 BUSS	 по	
собственному	 свободному	 выбору	 предоставляет	 Заказчику	
право	 исполь-	 зовать	 поставляемые	 товары,	 изменять	 или	
заменять	 их	 так,	 чтобы	 не	 нарушать	 прав	 третьих	 лиц.	При	
этом	 все	 прочие	 права	 или	 возможные	 жалобы	 Заказчика	
исключаются.	

	 Вышеуказанное
• предполагает,	что	 (i)	Заказчик	немедленно	письменно	уве-	
домляет	компанию	BUSS	о	каждом	заявлении	о	нарушении;	
(ii)	Заказчик	поддерживает	компанию	BUSS	в	защите;	и	(iii)	
компания	BUSS	фактически	в	состоянии	защититься	от	при-	
тязаний	 третьих	 лиц	 или	 решить	 вопрос	 каким-то	 другим	
способом;	и

• исключается	в	отношении	(i)	поставляемых	товаров	или	их	
частей,	изготавливаемых	по	проектам,	планам	или	инструк-	
циям	Заказчика,	(ii)	поставляемых	товаров	и	услуг,	выполня-	
емых	на	основе	документов	Заказчика,	и	(iii)	использования	
поставляемых	товаров	или	их	частей	в	сочетании	с	издели-	
ями,	поставляемыми	не	компанией	BUSS.
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19.4 Clause 19.3 above does not extend to the processing or manu-
facturing of products (or other output) by using the supplies from 
BUSS, and any obligations, representations or warranties of BUSS 
to this regard are fully excluded. As to any such processing or man-
ufacturing (or subsequent use or commercialization of products, 
equipment, services, parts or use in combination, or of other out-
put), BUSS assumes no liability whatsoever, including without lim-
itation for non-infringement of rights of third-parties, and the cus-
tomer shall indemnify and hold harmless BUSS from any respective 
third-party claims against BUSS.

20 Place of jurisdiction and applicable law
20.1 All disputes, controversies or differences, which may arise between 

the parties out of or in connection with the contract shall be settled 
amicably. Should the parties not come to an amicable settlement, 
such cases shall be submitted to the ordinary courts. 

20.2 Exclusive venue and place of jurisdiction shall be Zurich, Switzer-
land, it being understood that BUSS may at its sole discretion decide 
to instead invoke the courts at the place of incorporation or at the 
principal place of business of the customer.

20.3 The contract shall be governed by Swiss substantive law. The ap-
plication of international commercial law agreements, particularly 
the UN Convention on the International Sale of Goods (CISG), is 
excluded.

20.4 Where Buss, Inc. USA, Buss Japan Ltd, Buss Compounding Solu-
tions (Shanghai) Co., Ltd. or another entity belonging to the Buss 
Group (and not Buss AG) is party to the contract with the custom-
er, the above choice of law and selection of venue are subject to 
their validity and enforceability under local applicable law. In case of 
lack of validity or enforceability, (i) the exclusive venue and place of 
jurisdiction shall be the principal place of business of the entity be-
longing to the Buss Group that is the party to the contract, it being 
understood that BUSS may at its sole discretion decide to instead 
invoke the courts at the place of incorporation or at the principal 
place of business of the customer, and/or (ii) the contract shall be 
governed by the substantive laws of the principal place of business 
of the entity belonging to the Buss Group that is the party to the 
contract, whereby the application of international commercial law 
agreements, particularly the UN Convention on the International 
Sale of Goods (CISG), shall in each case be excluded.

19.4	 Пункт	19.3	не	распространяется	на	обработку	и	изготовление	
изделий	 (или	выпуск	другой	продукции)	 с	опорой	на	постав-	
ляемое	BUSS	оборудование.	В	этом	случае	компания	BUSS	
исключает	 все	 обязательства,	 гарантии	 и	 ответственность	 в	
полном	 объеме.	 BUSS	 не	 несет	 никакой	 ответственности	 в	
отношении	 обработки	 или	 изготовления	 (или	 последующего	
использования,	 сбыта,	 продажи	 продукции,	 оборудования,	
услуг	или	деталей,	либо	использования	другой	продукции	или	
в	сочетании	с	ней),	включая	нарушение	прав	третьих	лиц,	и	
Заказчик	обязан	обеспечить	безубыточность	компании	BUSS	
в	случае	любых	соответствующих	претензий	или	притязаний	
третьих	лиц.

20. Подсудность и применяемое право
20.1	 Споры	и	разногласия	Сторон,	 вытекающие	из	Договора	или	

связанные	с	ним,	должны	решаться	по	обоюдному	согласию.	
Если	решения	по	обоюдному	согласию	невозможно	достичь,	
дело	передается	в	местный	суд.

20.2	 Все	 споры	 по	 Договору	 подлежат	 рассмотрению	 исключи-	
тельно	в	суде	Цюриха,	Швейцария.	Компания	BUSS	отказы-	
вается	от	обращения	в	суд	по	свободному	выбору	на	месте	
нахождения	Заказчика.

20.3	 Договор	подчиняется	праву	Швейцарии.	Исключается	приме-	
нение	 международных	 конвенций	 и	 договоров,	 в	 частности,	
Венской	 конвенции	 о	 договорах	 международной	 купли-про-	
дажи.

20.4	 В	 случае,	 если	 партнером	 Заказчика	 по	 Договору	 является	
компания	Buss,	 Inc.	USA,	Buss	 Japan	 Ltd.,	 Buss	UK	Ltd.	 или	
дру-	 гая	 компания	 группы	 Buss	 (не	 Buss	 AG),	 вышеуказан-
ный	 выбор	 права	 и	 соглашение	 о	 подсудности	 с	 учетом	его	
действитель-	 ности	 и	 применимости	 подчиняются	 местному	
применимому	праву.	В	случае	недействительности	или	непри-
менимости	(i)	действует	исключительно	подсудность	по	месту	
положения	 компании	 группы	 Buss,	 являющейся	 договорной	
стороной,	 причем	 компания	 BUSS	 отказывается	 от	 подсуд-
ности	 по	 сво-	 бодному	 выбору	 согласно	 местоположению	
Заказчика;	 (ii)	 Договор	 подчиняется	 материальному	 праву,	
применимому	 согласно	 местоположению	 компании	 группы	
BUSS,	 явля-	 ющейся	 договорной	 стороной,	 причем	 приме-
нение	меж-	дународных	конвенций	и	договоров,	в	частности,	
Венской	конвенции	о	договорах	международной	купли-прода-
жи,	исключается.
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